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CIIOCOBbI HEPEBOJTUECKOI1 TPAHCJISIIIUU CPEJICTB CO3/IAHUS
XPOHOTOHA BPOMAHE X. KOHCTEBJI «MHCTPYMEHTAJHUCT»

Kysomenxko Ceemnana Anekcanopogua,

KAHOUOam uionouyeckux Hayk, OoyeHm OenapmameHma JuHe6UCmuKu
Qarxynemema mencOyHAPOOHBIX OMHOULEHUT

DI'AOY BO «Cegepo-Kaskasckuii ghedepanvusiil ynusepcumem »,
AHmoHnoea Auna Bnaoumupoena,

cmyoOenm OenapmameHma TUHSGUCMUKU

Qaxynemema meHcOyHAPOOHBIX OMHOULEHUTE

DI'AOY BO «Cegepo-Kasrkasckuii ghedepanvusiil ynusepcumem »,

2. Cmaeponons, Poccus

Aunnomayus. B craTbe paccMaTpHBAIOTCS CIIOCOOBI IIEPEBO/IA CPENICTB CO3MAHMS XPOHOTOIIA B
ayTEeHTUYHOM aHIos3bidHOM poMane X. Koncrebn «MHcTpymeHTanucT». B xome mccnenosaHus
ObUTH BBISIBIICHBI (PYHKLIMH XPOHOTOIMA, COCOOCTBYIOIINE PEANTU3aLNH aBTOPCKUX WHTEHINH TpPH
dopmupoBaHun Ccrokera rnpousBeneHus. OmpeneneHbl BHIbI XPOHOTONA, €ro pojib B
XyHA0K€CTBEHHOM MPOU3BEACHUH, & TAK)KE CIIOCOOBI aIeKBATHON TPAHCIISILIMK C AaHTJINHCKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKUH.

Knroueevie cnosa: XynoskeCTBEHHBIH TEKCT, XPOHOTOII, IIEPEBOI, XYA0KECTBEHHBIH MEPEBO],
TpaHcopmauu.

Ha mnpoTskeHMM BEKOB YEJIOBEK COMPHUKACACTCS ¢ OONBIIUM KOJIMYECTBOM
JUTEpaTy PHBIX TPOU3BEACHUM, KOKI0€ U3 KOTOPHIX 00IaaeT ONPEACTICHHBIM CTHIIEM,
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COOEPXKUT  PAL  OCOOCHHOCTEH Ha  MOP(OJOTHYECKOM, JICKCHUYECKOM U
rpaMMaTiy€CKOM yPOBHSX, 00/1a1aeT CBOMM NIyOMHHBIM CMBICTIOM. Bee pazHooOpasue
KHHUT MBI OTHOCHM K XyJ0XECTBEHHOM TUTEpaType.

[To muenuro M. C. AnekceeBoi, «XyI0KECTBEHHAS JIMTEPATYPA — ITO TEKCTHI,
CHEIMAIN3UP OBAHHbBIC HA MEp eaue 3cTeTHYeCKo i nHopmarmmy [Anekceena, 2012,
c. 321]. To ecTb, MpH B3aMMOJCACTBUM C MAHHBIM BHJIOM HMCKYCCTBA YEIOBEK
NOTPYXaeTcss B MAP 00pa3oB, OH MOJIYYAET ACTETUUYECKOE YAOBOJBCTBUE NPH
OPOYTEHUH U OTKPBIBAET U151 ce0s mHOH Mup npekpacHoro. 0. M. JlotmaH, yTouHss
JAHHBIA TEPMUH, N100aBIET. « XyI0KECTBEHHAS JIMTEPATypa TOBOPUT HA 0COOOM
a3bike» [Jlotman, 1998, c¢. 13]. Tlox ero cimoBamMu MBI MOHUMAEM TO, YTO B
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUSAX UCIOJIB3YETCA CBOH HENOBTOPUMBINA CTHIb U CBOS
oco0as JIEKCHKA, KOTOPBIE CO3AA0T B P OU3BEICHUM HEOOBIKHOBEHHY KO aTMOChEpY.

B kaxaoM XyJI0XECTBEHHOM MPOU3BEACHUM NPUCYTCTBYET XPOHOTOM —
B3aMMOCBSI3b  BPEMEHHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX  XapPaKTEpUCTHK. B
JUTEPATYPOBEACHUM AaHHbI TepMHH BrnepBbie BBen M. M. baxTun B pabote
«BOompoCkl TUTEPATYPHI M 3CTETUKHU. UCCIEA0BaHU pasHbix ety [baxtun, 1975, c.
34]. XpOHOTOI CYUTAETCA OJHOM U3 BAXKHEUIIIUX COCTABIISIONIMAX XY 10KECTBEHHOTO
NPOM3BEICHUS, MOCKOJBKY y4acTBYET B (POPMUPOBAHUM CIOKETA. XPOHOTOI, MO
MHEHUIO aBTOPHTETHBIX UCCIIENOBATENEH, MOAPA3ALIIATCSI HA XPOHOTOI MEraMUPA,
MaKp OMHpPa U MUKPOMHUPA U CAYKUT ISl MOCTP OCHUSI MHANBUAYAJILHOTO aBTOPCKOTO
CTWJIsI, OTTUCAHUS ACSITENBHOCTH FEPOEB U ONUCAHUS Pa3BUTHUS JCHCTBHIA.

XpoHnoron — sBiaeHue mnoaudyHknuoHanbHoe. Tak, A.b. TemupoOonar
COpPaBEJIMBO OTMEYAET, UYTO «XPOHOTON HECET B ¢€O€ KaHPOOOpa3yHOUIyH W
CHOKETOOOPa3yIONy 0 (DYHKIIMU, 5TO HEOTHEMJIEMBIH KOMIOHEHT MMOCTPOCHUS
WHANBUY AJ1bHO-aBTOPCKOM Kap THHBI MUpPa nucatesis. OH onpeaenser 0COOCHHO CTH
METOAa, CTWIS, CHOCOOCTBYET OTPAXKEHUIO CBOCOOpa3usi HAIMOHAJILHOTO MBIIILICHUS
XyJnoxkHuka cnoBa» [TemupOomar, 2012, c¢. 6]. JlaHHOE yTBEpKICHUEM
NPEACTABISETCA COBEPIICHHO CIPAaBEIJIMBBIM. OT TOrO, MOJ KAKAM YTJOM OyJer
PACCMOTPEHO OMHCAHME BPEMEHW W MECTA, MOKHO CYIUThb O MPUHAIJICKHOCTH
TBOPEHHSI K TOMY WJIM MHOMY >KaHPy M 3moxe. Kpome Toro, XpoHOTON NOMOTacT
ABTOPY B PACKPBITHH CKOXKETA TP OM3BEACHHUS . ONMUCAHUE BPEMEHHN U MECTA Y 4ACTBYET
B CO3JaHUM KAXAOT0 3MU30/a TEKCTAa M CIYXXAT Ui YTOYHEHHs JeTaneil u
(dbopmupoBaHuu 0coO0i aTMmochepsl B mpouzseAcHUU. [Ipu onucaHuu Bp EMEHHBIX U
OPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB ABTOP MCHOJB3YET BCE MHOroo0Opasve CpeacTs
XyJ0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH S3bIKA, MPU pabdoTe ¢ XPOHOTONOM OH
OCYIUECTBIISIET WHAWBUAYAIbHBIA BBIOOpP JIEKCHKH, KOTOpAas, MO €ro MHEHHIO,
pEJCBaHTHA MPW ONMHCAHWK JAHHBIX IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOIICHHIA,
XPpOHOII, B JAHHOM Clly4ae, MPEACTAET EPE] HAMHU B BUJI€ HEKOTO MOMOIIHUKA aBTOPA,
WHCTPYMEHTA, HCTIOIb3YEMOTO JIJIs MOCTPOCHHUS BCETO TP OM3BEICHUS.

COBEpIICHHO OYEBUAHO, YTO JaHHBIA (PeHOMEH 00jafacT OmnpeAciCHHBIMU
OCOOCHHOCTSIMU U B MEPEBOAUECKOM pakypce. B. C. BUHOrpanoB noctyiupyer, uro
JIEKCEMA «IIEPEBOI» MHOTO3HAYHA, My HEE €CTh BA TEP MUHOJIOTUYECKUX 3HAYCHHS:
«IlepBoe M3 HUX OMPEAENSET MBICIUTENBHYIO AEATEIBHOCTh, MPOLECC MEPEIAUN
COJZIEP KaHMS, BBIPAYKEHHOTO HA OJHOM S3BIKE CPEICTBAMM IPYroro sizeika. Bropoe
HAa3bIBAET PE3YJBbTAT 3TOr0 TMpOoIlEecca — TEKCT YCTHBIA WIA NHACBMEHHBII)
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[Bunorpanos, 2001, ¢. 3]. A 3HA4UUT, MBIl MOKEM OMNPEIACIUTH MEPEBOJA JBYMS
cnoco0aMM: Kak JUIMTEIBHBIA OPOIECC, BKIKOYAKOMMA B ceOs  Ppa3MbILIJICHUS
NEPEBOIUMKA OTHOCHUTEIIBHO CIIOCOOOB, METOJOB M MPUEMOB MEPEBOJA, & TAKKE
JIEKCUKM M TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKUMH, TOAXOIAIIMX Ui TPAHCIALMHA TEKCTA
OPUIMHAJIA, U KAK PE3YJIbTAT NMPOLEecca NEPEBOAA, TO €CTh, KaK TOTOBBIMA MPOIYKT
[polLecca nepeBoaa; TEKCT.

[To MHEHMIO BEAYLIMX NEPEBOJOBENOB, CYLIECTBYET JBAa OCHOBHBIX BHJIA
NEpPEBOJa N[O  HAMPAaBIEHHOCTU.  CHCHHMAIBHBIM  (MHQOpPMATUBHBIN) H
XyJ0KeCTBeHHBIH. [lpu pabore ¢ HAIMM 3MOUPHAYECKAM  MaTEpHAIOM
MCIOJIb30BAIMCH METOIBI XY IOXKECTBEHHOT O MEP €BO 1A, MO KOTOPBIM A.B. ®enopos
NOHUMAET «4YacTb OOLIEH TUTEPATYPHOM KYJIBTYPBI, U CaMbIE B3IJIs1Ibl HA TIEPEBOJ,
camble MPUHUMUMBI BBIOOpA NEPEBOAMMBIX MPOU3BENCHHNA, TE WIM HWHBIC
CTHJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH OTAENBHBIX MEPEBOJOB OTPAXKAKT €€ XapaKrep»
[Denopos, 1941, c. 9-10]. A. B. ®enopoB NpUXOAUT K TOMY, YTO XY A0KECTBEHHBIN
NEPEBOJI OTHOCUTCS M K oOjacTtu mepeBojaa, U K jureparype. llepen tem, kak
OCYILECTBUTh HEMOCP €ACTBEHHBIA TMEPEBOJ NPOU3BEACHUS, HANMMUCAHHOTO HA
MHOCTP AaHHOM SI3BIKE, IEP EBOIUMKY HYKHO BHUMATEIBHO U3y YUTh CTHJIb HCXOIHOTO
TEKCTA U Er0 0COOCHHOCTH, BBITIOJHUT PEANEPEBOIUECKHA AHAJIN3 U BBISIBUTh, KAKHE
NEPEBOIUECKUE TpaHchopmanmu OyJeT YMECTHO MCIOJb30BaTh Npu padoTe Haf
JAHHBIM TEKCTOM. XYJIO0XKECTBEHHBIA NEPEBOA — 3TO HEOJHO3HAYHOE TOHSITHE,
KOTOPO€ PAaCCMATPHUBAETCS KAK C TOYKMA 3PEHUS HAYKH, TAK M C TOYKH 3P ECHUA
ucKyccrBa. [Ipu M3ydeHnn Xya0KECTBEHHOTO MEPEBOIA C HAYUYHOW TOUYKH 3P ECHUS
3HAYMMBIM TPEACTABISAETCS PACCMOTPEHUE PsAa BONPOCOB, CBSA3aHHBIX C
Xy J05KECTBEHHBIM CTHJIEM, THUIMOM TEKCTa, 3HAHMSAMHU B 00JIACTH MEPEBOASALIETO U
MUCXOJHOTO f3bIKA, KyJAbTYPHl M TPAAMLMNA CTPAHBI, K KOTOPOH NPHHAIICIKUT
MUCXOIHBI TEKCT, a TaKKe WIMOCTUIS aBTOpa npou3BenacHus. [lo meTkomy
BeIpakeHUI0 K. M. UyKOBCKOI0, IEPEBO I KAK «BBICOKOE UCKY CCTBOY» 3aKITIOYAETCS B
TaJIAHTE MEPEBOAYMKA, €70 YMEHUH, TPAHCIMPOBATh HA TIEP EBOAAIIMHI A3BIK CMBICI
MUCXOJHOIO TEKCTAa C Y4YETOM HE TOJBKO JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX, HO U
CTWJIMCTUYECKUX M TparMarudeckux ocoOeHHocteil [UykoBckuii, 2022, c. 26].
XyIOKECTBEHHBIH MEPEBOJA SIBISIETCA OJHAM M3 HaumOOJiee MHTEPECHBIX BHUAOB
TPaHCISALMH, COXPAHSIOIIMI CBOK aKTyaJbHOCTh HECMOTPS HA BPEMs, COLMAIBHBIE,
MOJTUTUYECKUE, SIKOHOMUYECKUE U KYJIBTY PHBIE IEP EMEHBI.

B nanHoii paboTe HaMu paccMaTpUBAKOTCS COCOOBI TPAHCIALANA MACCAKEN €
COJCPIKAHMEM XPOHOTOMA HA NPHUMEPE COBPEMEHHOIO AyTEHTUYHOIO HE
npuBenéHHoro panee pomana X. Kouerebn «MHCTpymMeHTanmmcTy, KOTOPBIA
MOBECTBYET O YKM3HU BBIJAIOIIEHCA UTATBIHCKON CKpUNauyku AHHBI Mapuu nemia
[Tbera. JleBynika, o BoJie Cy AbOBI, MOMAAAET B P UIOT, I€ OHA HAYMHAET Pa3BUBATH
CBOM MY3BIKaJIbHBIE CTOCOOHOCTH. BO Bpems yueObl AHHa Mapus CTaIKUBacTCs ¢
Pa3HBIMH CUTYALUSIMU U JTIOJBMHA, KOTOPBIC JIMIIb 3AKAISAIOT €€ XapakTeP U HE AAKOT
COMTH C HAMEYEHHOT0 Iy TH. POMaH MOJIOH ONMUCAHKUI pa3JINYHBIX JTOKALMA, B KOTOPHIE
MOTIAAAET FEPOMHS U P YTUE MEP COHAXKU B PA3HOE BPEMSI, & TAK)KE Uy BCTB, SMOLMHI U
NEP SKUBAHUM, KOTOPBIE CBA3AHBI C 3TUMHU MeCTaMU. AHHA Mapus TOHKO 4yBCTBY €T
MY3bIKYy, KOTOPas NOPOXKIACT B €€ CO3HAHWM LENble KAapTUHBI, IO3BOJISIA
My TELIECTBOBATH BO BPEMEHHU U TP OCTPAHCTBE.
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Paccmotpum npumeHeHne TpaHchopMalMii, ¢ MOMOMBI KOTOPBIX MBI
OCYIIECTBWJIM TEPEBOJ TEKCTOBBIX APOOCH, COAEpIKAIIMX XPOHOTOI, € LEITBIO
JOCTHXKEHUSI MAKCUMAJIbHOM CTEMEHN SKBUBAJICHTHOCTH M aICKBATHOCTH IepeBoa. B
TEKCTE OPWIrMHAJIA BCTPEUYACTCA CIACAYIOUIEE OMHMCAHWE 3BYKOBOM KapTHHBI
npocrpaHcTBa: « There is the clatter of plates, the hum of conversation» [Constable,
2024, c. 25]. —«Caviuumes 3BOH TapENOK U Iy M TOJI0COBY. — B TaHHOM IPE IO KEHUA
IPHU NEPEBOJIC HA PY CCKUH S3BIK MBI UCMIOJIB30BAIIM MPHUEM KOHKPETU3alUH, 3AMEHSS
KOHCTPYKIHMIO INAPOKOW CEMAHTUKUA «there is» HaA JIEKCEMY «CIIBIIIHATCS.
CoBEpUIEHHO 0YEBUAHO, YTO UCMOJIB30BAHHE JIEKCEMBI K MMEETCS» HE Y IOBIIETBOPSET
HOPMAaM y3yca PYCCKOTO SI3bIKa U OUEBUAHO, HY>KIAETCSI B YTOUHEHUHN B COUETAHUU C
HEMPAMON OHOMATOIEEH, WCHOJIB30BAHHONH AaBTOPOM Ul ONKWCAHUS 3BYKOB,
HAIOJHSFOIINX 321,

KpacouHoe onvicanue yopaHcTBa M 0COOBIN KOJTOPUT 3JaHUA, O TKPbIBAIOIIUXCS
riia3y TrJaBHOW TEepOMHM, COAEpKauMe OOpa3Hble CTUJIUCTUYECKAE CPEACTRA,
NoKa3aHbl B NPEANOKEHUU: «She reaches an opening where ornate buildings with
peaked windows back on to the jade-green canal» [Constable, 2024, c. 13]. — «Ona
JOCTATAET MPOXO0AA, Te 00rato YKpameHHbIE 3aHUsl ¢ OCTPOKOHEYHBIMU OKHAMHA
CTOAT COMHOM K HEQPUTOBO-3EICHOMY KaHany». [Ipu nepeBoae np e10KEHS HaMK
OBLITO UCMOJB30BAHO HECKOJIBKO TPAaHC(POPMALUil B CTP EMIIEHHH COXPAHUTH >KUBOCTh
Y DKCIPECCHIO OPUTHHAJIBHOTO OMUCAHUS, 4 IMEHHO 100aBJICHHE H MEPeBO14eCcKast
KOHBepcusi (3aMeHa 4aCTH pedH) MMPU NEPEBOAE OJIMLETBOPEHUs «buildings... back
on toy, a Taxke AN depeHIHANUI0 C TOCIENY FOIIENH TEKCTOBOW KOHKPeTH3aueil
JUTSL SIUTETOB « ornate» u « peaked ».

HHTepeceH W cleayomuii MPpUMEP OMMCAHWS OUIYyUICHHWS MPOCTPaHCTBA
rEpOUHEH, YUaCTBY IOIIMI B CO3JJaHUKN XPOHOTONA: «She feels the whip of air as the
door slams in her face» [Constable, 2024, ¢. 14]. — «OHa 4yBCTBY€T, YTO BO3AYX,
CIIOBHO XJBICT, YAApsieT €€ mo July». B agaHHOM mnpumepe Mbl HaOIrOgaeM
OPUMECHEHUE TAaKOH  TpaHCPopMaluMu, KAk TrpaMMaTH4YecKasi 3aMeHa:
MeTahOpHUUECKOE COUYETaHuE «the whip of air» MBI TIEPEBENN CPABHUTEIBHBIM
000pOTOM: «BO31yX, CIOBHO XJBICT». [laHHO€ pEIIECHUWE B [TaHHOM CIIy4ae
NP EACTABISETCS HAM P EJIEBAHTHBIM C Y YETOM KOHIIETIIIAN BEIY IETO OTEYECTBEHHOTO
nepesoaosena B.H. Komuccaposa, rae aBTop npeajaraet UCHojab30Barh JaHHBINA
OpUEM MPU PA3IMYAA B HOPMAaX y3yca HMCXOAHOTO W TEPEBOJSAIICTO SI3BIKOB
[Komuccapos, 2024, c. 13].

Eme oauH npumep, B KOTOPOM NP OUUIIOCTPUPOBAH OBIT IJIaBHOM IepOWHH,
NP EACTABIICH JJIsl OMUCAHUS TP OCTpaHcTBa: «On the fifth of five floors, Anna Maria is
stripping her bed as the deep purple bongs flood her sense» [Constable, 2024, c. 20].
3aech HaMu OBLT OCYIIECTBJIEH CAEAYOMMI nepeBoa: «Ha maTtoM u3 msaTh 3Taxkei
AHHa Mapusi CHUMAEeT CBOE TMOCTEIbHOE OeNbe C KPOBAaTH, KOrAa TiyOOKue
LIapP CTBEHHBIE Y AaPbI KOJIOKOJ1a 3AMOHSIOT €€ CO3HaHUE» . B 3TOM npennoKeHU HaMK
OBLIT NCMIOJIB30BAH Psi TPaHC(HOPMALMI: HATPUMED, IPHEM 100aBJICHHUS B COYCTaHUN
«stripping her bedy, Tie HaM HEOOXOIMMO Y TOYHHUTD, YTO T€POUHSI CHUMAET C KP OBaTH,
BBIPQKECHHE «CHUMAThb KPOBaThy» (IPU AOCIOBHOM MEPEBOJE) HE YMECTHO MJIs
PYCCKOTO $3bIKA, XOTA W MOJAXOJUT JUIsl AHTJIMHCKOW rpaMMaTHKH, MO3TOMY MBI
NEPEBOJIUM 3TO BBIPAXKCHUE KAK «CHHMACT CBOE MOCTEIBHOE OCNIbey», a TaKXKe
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MOIYJISIUMI0 3HAUYCHUS:. JieKceMa «purpley oOnamaer OONBIIMM KOJWYECTBOM
3HAYEHW, 1 HanOOJiee U3BECTHBIE U3 HUX: «(DPUOJIETOBBIMA, TUIOBBIA, Ty P Iy PHBIID.
OIHAaKO HHA OJHO U3 HUX HE SBISAETCSA YIOBJIECTBOPUTEIBHBIM B TAHHOM KOHTEKCTE.
[IepeoCMBICIMB CEMAHTHKY OJIUTETA, MBI COYJIM BO3MOXKHBIM TMPHU TEPEBOJE
MCNOJIb30BAaTh 3HAYEHUE «LAPCTBEHHBINY, TAK KAK OHO IMOJIXOJMJIO IO KOHTEKCTY
P € IJTOKEHHUSL.

CrenyromuM Ciiy4aem yrnoTpeOaeHuss XpOHOTONAa NPA ONUCAHUU UHTEPhEpa
BBICTYMAET NMPEMIOKEHUE: « Takes the curving stone staircase two steps at a time,
crashes into the attic dormitory» [Constable, 2024, ¢. 21]. — «IlogHumaercs mo
M30THYTO KAMEHHOM JIECTHULIE, [IEP €N bITMBAs ABE CTYIECHbKH 34 Pa3, ¥ BBAJIMBACICS
B CIIAJILHIO B MaHcapae». TpaHCcusuus 1p €AJI0KEHUS TP €ANOJIAracT UCTIOIb30BAHUE
Ao0aBJeHNs (B OTPBIBKE «wo steps at a timey MPU NEP €BOIC HAMHA ObIIIO OO ABIEHO
CIIOBO «IEPENpPBITHBASY — «IEPEOPBITMBas IBE CTYMEHbKM 3a pas3y»), a TaKKe
KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMeHbl ((ppa30BbIi raroy «crashes intoy mnepeBOAUTCI Kak
«BIIOMMTBCS, BOPBATHCA, BPE€3aThCs», HO B KOHTEKCTE JAHHOTO NP €JIOKEHUS HAMU
OBLITO MPUHSTO PELICHUE MEP EBECTU KAK « BBATTUBACTCS.

Ha ocHoBe ananm3a OOWIMPHOrO 3MMIMPUYECKOTO MaTepUana HaMu ObLIH
CHEIIaHBI CIIENY FOLUE BBIBOIBIL:

1. XpOHOTON KaK €AMHCTBO BPEMEHH U TP OCTPAHCTBA SABJISETCA MHTETP AIIbHON
COCTaBJISIIOLIEH XY IOKECTBEHHOTO TP OM3BEAEHUS, CHOCOOCTBY €T CO3AaHUI0 00pasza u
Pa3BUTHUIO XY IOKECTBEHHOTO 3aMBICTIA.

2. CTUNIMCTUYECKUE CPENCTBA CO3AAHMS XPOHOTONA BBITOJHSAIOT P BAKHBIX
¢yHkuuii, Hanboee PacnpOCTPAHEHHBIMU CPENH KOTOPBIX B HCCICAYEMOM HAMHU
P OM3BEICHUM CTANIA N300pa3UTENBHAS, SMOLIMOHATBHO-BbI AETMTENbHAS U OLICHOYHO-
XapaKTePUCTUUECKAS.

3. Mexba3bIKOBast TPAHCISLUS CPEACTB CO3JaHMs XPOHOTOMA KaK 0Cco00ro
(peHOMEHA 3a4acTyro TpeOyeT 0COOBIX MEPEBOAUECKUX PELICHU (Tp aHcopmanmii),
Cpean KOTOPBIX HAMOOJIEe YaCTOTHBI T'PAMMATHYECKUE 3aMEHbI, T00ABIICHHE,
MO Iy JISILM AL, TIEP ECTAHOBKA, KOHKpeTH3auus 1 AN dep CHIMALNSA 3HAYSHHA.
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Abstract. The article discusses the methods of translating the means of creating a chronotope
in the authentic English-language novel by H. Constable "The Instrumentalist”. The study identified
the functions of the chronotope that contribute to the implementation of the author's intentions in
forming the plot of the work. The types of chronotope, its role in the work of art, as well as the
methods of adequate translation from English into Russian are determined.
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K BOITPOCY O HOOTUYECKOM HEPEBOJE
(HA MATEPHAJIE TIPOU3BEJAEHUI 1.A. BYHIHA)

Jlaepuuieea Examepuna Baaoumupogna,

Kanouoam uiono2uyeckux Hayxk, OoyeHm kageopsl 60CHMOUHbBIX
U e6PONEIICKUX A3bIKOG, NEPeBoOd U TUHSBOOUOAKMUKU
UHCMUMYMA PUAOAO2UU U MEICKYTLITYPHOI KOMMYHUKAYUU
Eneyxoeo cocyoapcmeennoeco ynusepcumema um. H.A. bynuna,
2. Eney, Poccus

Annomayus. JlaHHOE UCCIeOBaHUE TTOCBSIIEHO aHamu3y ctuxorsopenust M A. bynuna «1
LBETHI, U IIMEJIU, U TPABA, W KOJIOCHS...» M €ro NepeBOAy Ha HEMELKHH s3bIK. AHAJIU3 TEKCTa
OpUTHHAJIA U TEKCTa MepeBOa MPOBOAMIICS Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHsX. B xoxe aHaim3a Obln
BBIZICJIEHBI SI3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH TEKCTa OPUTHUHAJIA U CITOCOOBI UX MEePeBO/Ia HA HEMELIKUH SI3bIK.

Knrouessie cnosa: nepeBon, aCCOHAHC, ACHHIETOH, MMEPEBOAYECKUE TPAHC(HOPMALTIH.
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